
~ro~cl~r Arr~1 вЫ1~ert ! 

Al doen we aan de besĉheidenheid 
van Вr Arni wat geweld aan, toch 
zal hij het niet ten kwade duiden 
dat we ter gelegenheid van zijn zil-
veren kloosterjubilee iets vertellen 
over zijn 15 jaren « Esperantisteco ». 

Vooral sinds hij het werk « O.L.V. 
der Roepingen » in « Esperantujo » 
d.i. de hele wereld, ging verspreiden 
kreeg Esperanto voor hem, en niet 
minder voor ons allemaal een apar-
te betekenis. 

Het goede dat hij, door middel 
van Esperanto bewerkt voor dе  g10-
riе  van God, liet heil der zielen en 
de luister van onze Kongregatie is 
werkelijk, voor onze menselijke 
maatstaven, onberekenbaar gewor-
den. Laten we even enkele gegevens 
uit het arsenaal halen Hoe ver de 
invloed, die daarvan uitgaat, reiken  

kan, vindt u zelf wel na een ogen- 
ikje nadenken. 

Volgens de laatste telling zijn er 
precies 708 esperantisten lid van de 
vereniging « O.L,V. der Roepingen ». 
Daarvan bevinden zich ruim 2/3 in 
landen onder kommunistisch be- 
wind, Die leden bidden voor onze 
kongregatie en voor de aanwerving 
van nieuwe lеdеп. Меn moet de 
treffende, soms ontroerende, brieven 
lezen die de leden regelmatig aan 
Br. Arni toezenden, om er van over-
tuigd te zijn dat deze aktie haar 
doel niet mist, niet kan missen. Wij 
allen mogen ons gelukkig achten dat 
tientallen priesters (die n. Ь. nog 
nooit een Broeder van Liefde zagen 
of er vroegeg nooit over hoorden 
zelfs) thans in hun dagelijkse H. 
Mis voor onze Kongregatie en de 
aanwerving, van God de nodige ge-
naden afsmeken. En welke pries-
ters ! Martelaren van het geloof !... 
Tientallen gezinnen bidden de geza-
menlijke rozenkrans met een spe-
ciaа1 tientje voor de « Fratoj de la 
Karitato ». Anderen doen voor de- 
zelfde intentie НН  Missen celebre-
ren. Weer anderen gaan eens in de 
week te kommunie voor onze kon-
gregatie en haar werken. Wat is de 
liefde vindingrijk : dat komt ander-
maal tot uiting bij 't lezen van de 
talrijke brieven. — Onder de leden 
zijn er die niet alleen bidden maar 
ook aktief meewerken om anderen 
aan onze kongregatie te interesseren 
en nieuwe leden te werven voor ons 
« biddend front ». Zo, om slechts één 
voorbeeld. aan tе  halen, die oude 
man in Joegoslavië. Onbekwaam nog 
te werken valt hij ten prooi aan de 
verveling, Zijn dagen worden steeds 
triestiger. Hij heeft immers niets 
meer waarvoor hij nog werken kan... 



Nu is hij dag in dag uit op weg. 
Bij priesters en kloosterlingen belt 
hij aan оm hen over onze kongre-
gatie en « La Amikoj de Nia Sin-
jorino » te spreken, Hij is tevreden 
nu. Hij heeft een levensdoel voor 
de rest van zijn dagen. 

Voor de esperantisten-leden geeft 
Br. Arni ееn « bulteno » uit. Vier-
maal in 't jaar krijgen ze dit een-
voudig maar net verzorgd kontakt-
blааdjе  toegestuurd. Hoe zeer ze 
er оp belust zijn bewijzeп  de tal-
rijke brieveп  en kaarten van hen 
die er hun spijt over uitdrukken dat 
ze 't om de één of andere reden niet 
aaлkregen, of om telkeпs opnieuw 
hun vreugde en dank te betuigen. 
Als we bedenken dat die blaadjes 
de ronde doen onder Esperantisten 
van eenzelfde woonplaats die niet of 
nog niet aangesloten zijn ; door Espe-
rantisten vertaald worden voor hen 
die Esperanto niet machtig zijn ; 
dat er artikelen uit het blaadje..ver-
taaId worden in de plaatselijke taal 
en, geschreven of gedrukt, in vele 
handen komen, dan is het werkelijk 
niet overdreven te spreken van « on-
berekenbaar». 

Behalve verschillende kleinere 
« propaganda »-uitgaven verzorgt Br. 
Arni regelmatig de uitgave vаn bro- 
chures. Deze behandelen een of an-
der heiligenleven, de verschijningen 
van O.L.Vr., het leven  van Рadrе  
Pio, ,de gestigmatiseerde Capucijner-
pater, е.d.m. Voor velen van de le-
den is dit de enige katolieke lek-
tuur die ze in handen kunnen krij- 

gen, De brochures zijn ook werke-
lijk goed, zoals blijkt uit de gunsti-
ge recensies in verschillende Espe-
ranto-Ыaden. Ze worden dan ook 
zeer gegeerd en druk gelezen. Меn 
ziet telkens met verlangen uit naar 
de volgende. 

De lijst van artikeltjes en grotere 
artikelen van Br. Arni zelf of over 
Br. Arni en onze Kongregatie is 
indrukwekkend. De ЕsрerantоЫ  а-
den die ze opnamen zijn zeer ta1-
rijk. Ook deze artikeIen worden door 
andere dan EsperantoЫaden in ver-
taling opgenomen. Zo verschenen 
artikels in het Nederlands, het 
Frans, het Engels, het Duits, het 
Portugees, het Italiaans, het Spaans, 
het Pools. Bedenkt men even waar 
deze talen omgangstaal of moeder-
taal zijn dan ziet men dadelijk dat 
de Kongregatie in de ganse vrije 
wereld en zelfs tot achter het ijze-
ren gordijn meer en meer bekend 
heid verwerft en de onontbeerlijke 
steun geniet van vurige gebeden en 
oprechte offers ! 

Als bijzonderheid is nog vermel-
denswaard dat de uitgaven die aan 
deze aktie verbonden zijn, gedragen 
worden door vrijwillige bijdragen, 
vаn deze leden die willen en kunnen 
steuneп. De Voorzienigheid waakt 
over het werk, daarom als geld no-
diĝ  is dan komt het ook. God zij 
dank ! 

Aan Br. Arni goed heil, veel 
vruchtbaar werk en ad multos an-
nos. 

SEK. 

Nihil obstat 
	

Imprimatur . 
Gandae, 13 junii 1960 

	
Gandae, 14 junii 1960 

L. De Vos, can.. lib. cens. 	 O. Schelfhout, vie, gen. 


	Page 1
	Page 2

